
. . 196. PALOTABOZSOK 

Bozsol<:-: Palotabozsok, -n, -1-u, -ra, -i: n . Posok 'Boschok' in, fon, of f Pó.sok, 
Posokérr: e. Bozsok, ándo, ánda, ándo Bozsoko, bozsokoszka [Gyl: Bozok· Ism.: 
BozP k, Bosuk, Bosog, Bozok , Palotha Bosok Vel . : Bozok, Palota, Palod Deft.: 
Bozok, Bosok K6, Lip., P: Bosok, Bozsok Anyak. : Bosok, Bozsok, Palotabozsok 
BC5: Bozogh BC6, SchQl 9: Bozsok BCS: Bozsók 1711: Bosok (BH. 1:97·6. p. 
104) I<l: Bosok Kocz., K3, 8, 9, 12, 16: Bozsok Kl 7, F4, Hnt, Bt, MoFnT2 :· Palo-
ta.bozsok] T: 2012 ha/ 3500 kh L: 1624. · 

Pesti János szerk., Baranya megye földrajzi nevei 1–2. 
Baranya Megyei Levéltár, Pécs 1982. 1055 + 1279 lap.



A török h ódol t ság alatt elnépte lenedett. A 17. század végén (Taba sz~ri n·t) g.J\:eJ. 1 :1c 
c.sruadok élt.e l<. i t t. A 18. század e lején puszta .. 1711-ben szerbe!< telepedtek a falt1t'1. 
Mell-é'Jük 1724-tő l nén1eteket · t elepítet tek. A szerb lakosság 1733-tól kezdett innen )tj­
ván~o.rajnj. T\1ag)rarok má'r a múlt század első fe lében megjelentek a faluban, d e csak 
1860 µtán emelkedett szá muk 100 fölé. 1930-ban 341 magyar, 1497 nén1et, 1 tót, 4 so·:kilc 
és 10 egyéb anyanyelvű lakos a volt; 1970-be 11 835 m.agya1· és 823 német lakta. - A 
település eredetéről a néphagyomány a következőket őrzi: az eredeti magyar fa lu él 

Dorfgrund és a Kirchenv.ral d nevű dűlől<.ben állt. A török Lilá n szerb telepü.lés, r esz­
ben a mai község, helyé.n. Emlékét őrzi a szerb ten1ető. A nénietség a n é m e t birocla­
lomból települt be több hullámban, a közelebbi vidék neve elhomályosul t . A z u1cJ­
ját-a él·kezőket Schwabenbaueroknak nevezték. (N evüJ<:et a rá-telep i.il ésből ere elő }\ €'1-
tős ház.nevek, és az 1., 109., 202., 204. sz. dűlők őrzik.) A cigáriyolc l<. olo1np <:'t r és var a:z..s­
ló cigány-Oknak tartjálc magukat. Kb. 100 éve élnek a falltb a n 30-40 főny i l<:olóni á b <1n. 
A cigány nevekre a e. (= cigány) rövidítés hívja fel a figyelmet. Az 1945-ben b e1e­
lepütt ma.gyarok közül a székelyek B u kovinából (Hadilc.falv a , Iste11segíts) , a fel 'Vidé­
kie7\. Nagypeszek, Újbars , Marosfa1v a J{özségekből é rk.ezteJ{. - P. csal<: annyit kö.oöl, 
hogy a falu lakói németek. - Fcs.: a régi dobokaiak szerint ,,ti Bosoker tesz szertn 
Huláner' ' 'die B oschoker das sind Hu.l a ner'; ér.telmezésük szerint a bozsokjal;;: gőgús€ik 
és k övérek. A Hulaner egyébké nt tánciajtát jelent, mely ezen a kör"Tiyéken dívoti ; a 
Kuhüindler elferdítéséből szá1·111azi~k. L. Beitrage zur Volks.kunde der Ungarncleu t­
schen. Bp., 1979. 201. - Fcs. (a régi fekediek szeri-nt): A bozsolti fér f i a ~c a legsz-ebb <:k 
a környéken, a nők viszon t csontos a1·c(1ak, nagy szájúak, ]{eszegek. - A jelenle g) la ­
kosság fele-fele arányban magyar, ill. német szárrnazású. A z idősebb széke.lyek és ~ eJ ­
vidék:iek sok régiséget ő1iztek meg tájnyelvükben. A német ajkúal< a r a jnai-fr D,nJ\", 
közelebbről a fu.ldai nyelvjárást beszélik. A kolompár-cigányok n )1elvén erősen ér ez­
ni a magyar·, német, de főleg szláv hatást. - A hivatalos utcanevel{et a lakosság nem 
használja. Kevés utcanevük van. A kataszt-eri dűlőnevek többnyire 11émet nyelv ü e.k. 
A m-a-gyar ajkúak névhasználata többrétű: a német név torzítása, tül<örfordítás, . (1j -
többnyire személyhez kötődő - névváltozat egyaránt el őfordul. A n év párok c~Dik: 
részben alakultak ki. Az idősebb cigáriyok német tájnyel ven m ondj ák a fon tosabb 
dűlőnevel{et; saját nyelvükön kevés nevet alkottak. 

Palotabozsok [1329/ 1378/1388: B ozok: Gyö1--:ffy 1 :290, 1499: Palotha B osoJc : 
Csánki 2 :475 Bozsok a.] . A Bozsok h..11. puszta szn.-ből l<:eletkezett magya r n év­
adással; vö. 1211: Bozuc (PRT. 10:512). Az alapjául szolgáló szn. szl á v erede1ű; 
vö.: blg. Bo.fKH.K s.zn. ; cseh Bozík szn.; le. Bozyl<:. szn. - A Palota- előtag a z 
itt em·elt egykori vár-kastélyszerű kőépület emlékét őrzi. (FNESZ. 124, 497 , 682). 

1. Tál, -ba: n. S v óvasteka 'Schwabenstücke': n. 's Táll 'das T a l' : e. Dáll ' völgy ' 
[K8: Colonisten felder; sz K: Colonistenfeld; l, sz K12: Schwabent heile; sz P: 
Schw_éibische f elder] Vö, sz, sző . A harmadik hullámban érkező német telep€3ek 
valamikor it t kaptak kisebb földdarabokat; a másik elnevezés a földrajzi alak u ­
latra utal. - A. sz. valamikor Véméndhez tartozott. (L. a hasonló nevű dl.11öi !) 
Jelenleg beépítésre váró belterület. 2. \T éméndi országút: n. V e?nenda1· Uint­
strássz 'Véménder LandstraBe': e. Veme1idáko dromm út, műút Véménd felé. 
3. n. Píkeszjio 'BienengaBohen' úr, néhány l1áz a 'méh utcácska' ; egy méhe$z 
lakott ott. 4. Faiskola: n. Pámsitll 'Baumschule': e. Pámsull [KB: Faiskola, 
Baumschul; 1] Os, k, beépítve; korábban csemetekert. 5. n. Píkeszjia K 'ráic 
'BienengaBchen-Kreuz' Ke a hasonló nevű utcáról. Régebben fontos tájékozó­
dási pont. 6. n. Penza Houl ' Pentz-Hohle' Hor, szurdok ott lakó család nevéről. 
7 . . .f{ráutke·rt: n. Kráutkárt0 'I{rautgarten': e. Kráutkertá [Ki', 3: Cauleta :1ar­
talékföJd'; sz K8: Káposztás; sz Kl 2: Krautlander 11; sz] Os, S, sz, bels; k. 
A f~u erre ter"jeszkedik; itt új utcák épültek. 8. Millk1·ont 'Mühlgrund ' [K8: 
Mühlfeld; sz] S, sz, k; patak mentén húzódik, a malmo·król kapta nevét. N agy 
réq.ze . rpár beépült. 9. Patak: n. Millkróva 'Mühlgraben': e. Pdtáko [K8: Alte 

. m~h;lgraben K16: Mühl Bach Dorfmühlbach Kl 7: Véménd-bári-vízfolyás K18: 
Falumalompatak MoFnT2: P~lotabozsoki-vízfolyás] Vf. A névadás jelzi, h ogy 
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·malmokat h aj tott , s inast milyen községeket é1·int. 10. n. K1'0mpia1~nszkci1·ta 

'Grt1ndbirngarten, K a1·toffelgarten ' [Kl: K r1Lmpi1·feld ; sz K8 : Krumpli, Kntm ­
pi1·n · i ic1ce1·, Burgonya föld; sz K12: Gntndbirnléinder; sz] Ds, Os, sz, k . A b e­
település után 170 négyszögölny i parcellákon itt burgonyát termeltek. A f altl 
most e1·1-e is terjeszl{edik. 11. Rác-te-1nető: n. Rácis Khirhoff 'Raizischer Kirch­
hof ' : · e . Szi1·bická 11tu1·1n1L1u:i 'szerb temető ' [K8: Razische Fridhof; Te volt, l] 
A 20-as években te1·ületét f elszántották , m ost szőlő. 12. Víztorony: n . Vá sz ar­
tit1·ni 

1Wasser turm' É , víztorony a törpe vízmű r észére. A hatvanas évek létesít­
n1énye. 13. F ió1·ián utca: n . Fl1ta1·jáni Kássz 'Florián-Gasse' [Kl8: H-z.Lnyadi tL] 
U a.z ott álló Flórián-keresztről . 14. Gáz: n. J{ássz 'Gasse' Fr. A humoros jellegű 
magya1· riév a n émet név népetin1ológiás változata. Ide tartozik: 3, 13 és az 57. 
sz. L1tcának a Flóriá11-kereszttől É-ra eső r észe. 15. n . Hdldosháusz 'HaltershatlS' : 
n. Vikastcill 'Bullenstall ' :f:, a p ásztorok lakása és bikaistálló volt. Lebontották. 
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16. Tavasz utca: n. T avaszi Kas sz 'T avasz _Gasse' [Tavasz u] U, a ha tvanas-het­
vene s évektől. 17. Gépá,lloniás: n. Képalomas [K18: Allámi Gépjavító üzem 
Palotabozsok] Tel. a MEZŐGÉP tröszt szerelő üzeme , korábban n1g. gépállomás . 

• 

18. [József Attila u] U , 1970-ben b eolva d t a Rákóczi u-ba . 19. Vasútálwmás: 
Allo1·riás: n. Stdcjou 'Sta tion' : e. Allo11uísu [F4, Kl 8 : V asútállomás] Vasútállo~ 
n1ás . 20. n. Praidungsz Viatszausz 'Preidung-Wirtshaus' É , kocsn1a volt, tula jdo­
nosa nevéről. 21. n . Tézamillkróv a 'Tl1ész1nü hlg rabe 11' Vf, a h a sonl ó nevű inal­
I'110 t hajtotta. 22. [Kl8: Ady Eruire u ] U, 1970-ben a Rá·k óczi u-hoz csatoltál<. 
23. n. ,,Új Élet'' Viarcausz 'Új Élet Wirtshaus' É , l<:ocsma volt . 24. Piriceso1· : n. 
l{lielará.j 'Keller1·.e ihe' Pincesor néhány pincével. A több i - sajátos 11elyi szolcás 
ny on1á11 - minden ház telkének vég ében találha tó. 25 . Őrház: n . V ehtariuiusz 
'Wachterl1aL1s' [Kl8: 17. sz. őrliáz] É, vasúti őrház. 26. Kerne1·-1nalo111: T éesz­
da1·áló: n. T ézaniill 'Thészmühle ' : n. Khénarsmill 'K er11er1nühle' : e. Ke1·ne1· ászav 
.M a, tulajdonosai nevéről. Víz, villany, majd fagáz h ajtotta . 27. Vasut utca : n . 
l{ver1ia Raj :Querreihe' : e. Kveriha Raj 'kere sztsor·' [K18: Rákócz i F e1·enc ·u] U , 
a vas ú tállomásra vezet, a német ajkúak kereszt u tcának nevezik , m e rt k ét p á r­
huzamosan haladó u tcá t köt össze. Ide tartozik: 18, 22. 28. n . Flua'rjáni [{1·aic 
' F lorian- Kreuz' : e. Florüin t7·usu 'Flórián-kereszt' Ke, V end el- és Flórián--szob­
rokkal. A Haág és a Kre psz család állíttatta 1860-ba n . 29. Főső-híd : Fe lső-híd : 

n. K1·ousz Prékk 'GroBbrücke': e. Báro o pódó 'a n agy híd' Híd, széles kőhíd 
a fal u felső táján. 30. Imaház : n. K1·epsza Háusz 'Kr e bs isches I-Iaus' : n. Refo1·-
11iiadis Khirih 'R efor mierte K irche' : n. Im ahász [Refo1·mát·us imaház ] É, a Fel­
vidékről betelepült reformát usoké. 31. Főső-bót: Felső bolt: n. P1·uka1· [{seft 
'Brucker Gesohaft' : n . Cun Jút 'Zum J ude': i1. Éva1· !{seft 'Obergescl1 a tt ' : e. 
Opre ándej boltá ' f enn a boltban' É, vegyesbolt, a falu felső r észé n ta lálható, 
ko1·ábban a boltosról nevezté k el. 32. Orvosi rendelő : n. T oukta1·vounun 'Dol<­
tor·wohnung' É. _3J . Tűzoltószertár: n . Fciierverkahciusz 'Feuerwerkerha us': e. 
Tizoltóvura Éí34'.)Bi~kaistálló: K ocsma : P1·esszó: n. Vi kastdll ' Bullenstall ~ : n. 
V iatszáusz :wir fShaus': e. Kircsimá 'kocsma' [,,Fehé1· Bil<:.a'' Italbolt] É, italbolt, 
b ika istállóból alakították á t . 35. Községháza : Tanácsháza: n. I<eméiindaháusz 
'Gemeindehaus': e. Tanács [Kl8: l{özségi Tanács] É. 36. 11. Hajtu k a I-iéljia r[-lei­
ducken (?) Höhlchen': n. Tuka H elljia 'Duoken (?) H öhlchen' . ö a p a t ak menté n , 
korábban kocsiút és utcácska. - A. sz. 'a hajdúl< ú tj a' , közelebbi m agyarázatot 
nem ismernek ; más a. sz. ' rejtett ú t' , mivel a p ata k menti növé nyzet ,elrejti. 
A n·éhány lakóházból csak egy m aradt. 37. Temetői ő1·ház : 11. Friccs-V ehtor1táusz 
'Fritsch-Wachterhaus' [K18: 18. sz. ő1·ház] É, vasúti őrház a temető m ellett az 
őr· nevéről. 38. Temetői sorompó: n. Khirhofsz Sronga 'Kirchhofs Schranke' 
Vas úti sorompó, átjáró a temető11él . 39. Kultu1~ház: M ozi : Könyvtá1„: n .„. Leza­
f1·áin 'Leseverein': n. Khultuaháusz 'Kultut~haus' : e. Anda l<: é1·ó 'a házban'. (K18: 
Kultúrotthon] É, művelődési otthon, régebben olvasókör. 40. Téesz-iroda: n. 
Tée sz.-JChánclái 'Téesz-Kanzlei': e. Iroda [Kl8: ,,Egyetértés'' Tsz.] É. 41 . . Temető 
utca: n. Khirhoffsz Houl 'Kirch·hofshohle' [K18: Zrínyi u] U , a temető . felé ·ve­
zet, szurdoks.zerű oldalába régebben pincéket, présházakat építe ttek, 1najd eze­
ket á·talakították lakóhá.zzá. 42. Kálvária: n. Stdcjouna 'Sta tionen' : n. Kliálvári­
pe1·h 'Kalvarienberg': n. Khálvári 'Kalvarie': c. :E Kál vári 'Kál·vária ' . 43.· Re.fo1·­
mát·us temető: C~eszkó temető: n. Cseha Khirhoff 'Tschechen Kirchhof ' : e .. Re­
formátusosá murmunci Te a Felvidékről betelepült ref. m agyarok, népiesen 
.,,cse 5zkók' ', ,,csehek '' részére. 44. Katolikus temető: Temető: n. Khi1·hoff : '.~irch.:. 
hof' ;, e. Mun1iunci 'temető' [K18: R. kat. temető ] Te, jelenleg köztemető. ·.45. n. 
Fi'iJ. Lí1itpém 'Vier Lindenbau.me' Emlékfák, 4 hárs, Erzsébet királyné .ti·szteie-
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tére. 46. Katolikus-te1riplo1n: T e 11bpl-01ri : n. Kli.i'rih ~ I(irche' : e. E khángéli :<l. 

templom' [Szent E?·zsé bet- templom K12: H Z. Elisabet li ] É 1772-ből. 47. Óvo<l,a : 
Fős-ő-iskola: Felső iskola: n. Klo1tszto 'Klost er· ' : n . Klotlsztosull 'l(losterschul-€'' : 
n. Ev<>r Sull 'Obe1·scht1le' : e. Iskuld, kdi le cipáckínyi ' iskola, ahol az apácák (li. 
vannak)' É , a név fe k vésére, ill. a rra u tal, hogy 1945 előtt apácakolostor €s 
-iskola volt. l\i:l.a óvoda és iskola . 48. Te1nplom tér : Iskola előtti té1·: n. K1int-· 
máhplcicc 'Kundmachplatz': n. KJii1·h oplacc 'Kirchenpla tz' : c. A kl1ange'rii ko 
t lui.n-n 'a templom t erülete' T ér, a templom és az iskola előtt. A n émet névvéJJ-· 
tozat ar1·a e1nlékeztet, hogy a kisbíró a r·égn1 t'.Ll tban mise ll tán itt hirdette }{j az 
elöljáróság t1 tasítá.sait. 49. Középső-hícl : n. Mitlszti P1·ékl<, : n. Mitlszti P1-i lc1c 
'Mittle1~e Brücke' : c. Op1·e o pódo 'fenn a híd' Híd, a három közül a középső. 
50. n. Kreditpánk ' I<i·editbank ' É , hi telbank f iól{ja állt it t. Lebon tottá k. 51 . n . 
Pálzo K sejt 'Balsers Geschaft' É , bolt egykori tulajdonosa (Frieclricl1 Boldizsár) 
utónevének becézett \ráltozatá1·ól. Lebontották. 52. n. Khoilnis V ia1·ciiusz :K oh­
nisches \IVirtsh aus' : c. Klión ki1·cs11ia 'Kohn-·kocsn1a ' É , kocsma volt, tLllajdonc­
sáról. 53. Asó- isko'la: ~4lsó-iskola: n. Éna1· S 1lll 'Unter·sc.hule ' : c. Iskilla, kii 7 o 
J11,ng tanitov o 'iskola, ahol a Jung tanító (t i. van) ' É , fekvéséről , ill. a vol t igaz­
gató-tanítóról. 54. n. v entlíni Kráic 'Wendel in-Kreuz' : e. v endlín i t1"USU 'V E'D-· 

del-kereszt' Ke. 55. [Vel.: Palota ; Lh] Ur. I t't áll a falu h a t legrégib·b háza. -
A. sz. a tö1~ök hócfoltság kora·beli falu helye. 56. n. P1·ondov<iihdusz 'Brand\.vejn-· 
h ous' É , érdek,es emlé ke a falu gazdasági é letének: pálinkafőzde volt egy ~zű­
kebb ,,részvénytá1~saság'' bi1~tokában . Az épületet lebontották. 57. 01·szágút rriel­
lett: n. H auptkcissz 'Hauptgasse ' : 11. S t1·osszkassz ''StraBengasse' : c. Bá1·0 d7·omm 
'nagy út, országút' [E1-zsébet ki1·ályné u Kl8: I< ossuth Lajos u] U, a fa lu főu1-

cája. 1928. óta kövesút. Korábba n i tt Erzsébet királyné e n1l ékére fá k at ül tetit-k . 
A házakhoz szérű (n. Houf stell) tartozot t , kerttel , gyümölcsössel , cséplőhelJyeJ 

(n . Trepplácc) és p incével. 58. n. 111eto Rája 'Mit telreihe' Ur, a Kossuth és a 
Petőfi u-nak dé1ről a templomig te1~jedő s a p atak felé eső sora, a két lcözbüJső 
házsor. I tt a telkek is jóval r övidebbek, mint a l<ét szélső házso1·ba11. 59. Beső 
u tca: Belső utca: n. Ti onor S záit 'die andere Seite' : n. Ti t1'Ívrih Kassz 'die 
drübene Gasse' : n. Petőfi Kássz 'Petőfigasse' [Báró Fehé1·vá1-y Im1·e u ~) 8: 
Petőfi S ándor u] U, a föutcához viszonyí tott fekvéséről nevezték el. 60. Fo1--rai 
ut: Acs-szurdik: n. Frenklsz Houl 'Franklhohle' út, szurdok, a közelben laké~k 
nevéről. A gyerekek kedvelt szánkózóhelye. ~) Presszó É, új létesítmé11y. 62. 
Asó-bót: Alsó-bolt: n. Enar K sef t 'Untergeschaft' : c. Téle iindej balta 'lenl1 a 
boltban ' É , vegyesbolt, nevét fekvés€ről kapta. 63. S zódagyá1·: n. Szoitdafdb1-i ]c 
'Sodafa brik': e. Szódagyárá É, szik vízüzem. 64. T ejcsarno1c: n. Mélihf1·ain 'MiJch-· 
verein': e. Csárnoko É , tejbegyűj tő. 65. Posta: n. Poszt 'F ost': e. Pósta É , pos1,a­
hivatal. 66. Hősök kertje: n . Promenát 'Promenade': n. Haldn Ká1·to 'Helde n ­
garten': e. 0 ligeto 'a liget' [K18: Park] Park, az 1. világháború utá n minden 
elesett bozsoki emlékére egy-egy fát ültettek itt. Déli végén emlékmű áll. 67. 
Hősök szobra: n. Heldn Tenlcmól 'Heldendenkmal ' : n. Tenkmól : e. Szobra 'szo-· 
bor' Szo az 1. világháborúban elesettek emlél<ére. 68. Szent Jiá1·01nság: 11. Haili h 
'Tráifciltihkh<iit' 'Heilige Dreifal t igk eit' : e . O Szenthá1·omságo S zo. 69. n. En~· 
P1·ekk 'Unterbrücke' Híd gyalogosok részé re a f alu alsó részén. Innen a neve. 
70. n. K aplosztar 'Gepflas ter' ö , újabban já rda a két fő u tca összekapcsolására . 
71. n. Alt Pouszháiszi-a 'Alt Post-Hauschen' : c. Puráni pósta ' régi posta' É , v a la­
mikor postahivatal ; lebontották . 72. Vájer : Vajer: i1. K láno V aja1· 'KJei·n er 
Weiher': e. Cign i Vájjer ' kis Váj er' Mf, k; korábban tó, ezt jelzi a n é n1et né v; 
111ajd Jegelő. Terjedelme kisebb, mint a h atárban l evőé (143 . sz. i1 év). 73. n. 
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T~1tis Kráic 'Thenis ches Kreuz' : e. Anglá T en o trusit ·a Then előtt a kereszt' 
K2. a h ázról nevezték el , m ely előtt áll. 7 4. A só-ltíd : Alsó-híd : A Cseke előtti 
hid: n. Szaiprékk: n. S záiprikk 'Saubrücke ': e. T éle a p ódó Híd, n evét fekv ésé­
ről k apta. A német változa t arra emlékeztet, h ogy ezen h aj tották ki a d iszn ó­
kat a l egel őre. 75. Sportpája: n . Spoatpúicc 'Sportplatz' [KIB : S portpálya] S, 
s~or tpálya. 76. Új utca: Cigány utca: n . 1Vöikássz 'N e ug asse': n. Cigáinakássz 
'Z i-egeu11ergassc' : e. And ej Új utca 'az Ú j u tcába n ' [Árpád u ] U, a név a rról 
\ral l, h ogy később é pülhetett , mint a falu m agja , s jelenleg ide tömörült a ci­
gin yság. 77. n. Cikajn.a1· Háiszio 'Zigeuner H auschen ' : e. Kher · 'ház' É, szegé­
ny e · putri, melyből a cigánykolónia k iraj zott. Lebontották. 78. Tál: n. Leve nte 
Píacc 'Le ven te pla tz' : n . Tii ll 'Tal' : e. D éill :völgy' [K8 : Liba mező; bels, l] S , l, 
r~5zben beépí tve. Nevé t fek-véséröl k a p ta. A k ét háború között leventék gya­
l<~t·lótere volt. 79. Fiizes : n. V íd okárt-a ' V,1 e ide ngarten ' [Kl 8: füzes] S, 1, füzes . 

S-0. n. H ena1i V ela1·ia 'Hin tere Waldchen · Os, sz fekvéséröl. (L. a 84. sz. n evet!) 
8l. ti. Fiot érn V e la1-ia 'Vorde re W a.Idchen ' O s, sz (L. a 84. sz. névnél!) 82. S zabad­
sríg-düllő: Lci zá'ret, - be: n . 's úicáret ' da s Lazar--ett' : e. Lázaret 'kórház' [Kl: 
Lazaret Wald· e K3: Lazaret Wald ; e. Lazareth; 1 K8: Laza1·et ; e K9: Laza1·et­
W ald, Laza1·et w ald ; l , r, sz, sző K1 2: Lazarethu;ald ; sz K16 : Laza1·eth N: Laza­
r·etJiwaLd W. Száz: Lazare t tfö[dek K 17: Laza·reth1vald; sz , sző] D s, S , sz, sző, 

korábba n erdő , szőlő . - Nh.: itt valamikor k órh áz állt. (L. Véménd h asonló 
t1-e vü dillőjét !) 83. [K3: Grosse1· Ha11t bá1· Wald; lJ 84. Ha1nbá1·-föd: Hambár, -ba: 
t1 . 's V eljc ' d as Waldchen ' : e. Hám báru ' hombár' [K3: Silva inferior Bwsoker 
\.~! ald dicta 'Bozsoker Wald n-evü a lsó erdő' ; e. Harnbár Wald ; 1 K8: Hambár­
f 2l d ; sz, H a11ibá1·- e·1·dö ; e, Harribá1· 1(12: H a11ibá rföld ; sz NB: Hambárfe ld Kl7 : 
Ha11ibá1·f ö ld iVIo FnT2: Ha1rt bár] S, O s, sz. szö. A név eredete: valamikor erdő 
volt, később i tt állott az uradalom n agy m agtár a , h ombára, melybe a d ézs n1át 
gyűjtötték össze. Ide tar·tozik : 80, 81, 83 , 85, 95. 85. [I<.3: [(l,e irier Hambár· Wald; 
l I &6. Bátaszéki út: n. Bádoszeko1· V ek ' Ba d e r secker W eg' : e . Bátaszékdko d?·o 1~i1n 
[KB: B átaszéki ut, Bátaszé ki Ut ; út] út, egykor fontos dűlőút Bátaszék felé. 
87. n . V e1itlína1·sz Péllstoukk 'W endel i11e1·s Bildstock' K é poszlop ; az állatok véd6-
sze11 t je ké11t tisztelték , a 20-as évekig k örn1en et vonult hozzá. - A. sz. a Thész 
e alád állí ttatta. 88. [I<.3: Ho1·eum D omi1iale 'urasági csűr'] 89. Dögkiít: n . Asz-
1>ro1ia 'Aasb1~unnen': e. D egkutá Akna elhullott állatok megsemmisítésé1'e. A tsz. 
lé tes ítn1énye. 90. Zsidó te1netö : i1 . J ódo Khi-rJ1off 'Juden Kirchhof': e. Zsidováne 
rtt i~·rmunci T e, n éhány sírkővel, gondozatlan, elhagyatott. 91. Szebényi szurdik: 
n . Szévéna1· Houl 'Sebinger H ohle': n . V elji<Jsz H otll 'Wfildshenshohle' Hor, Ú r 
a h asonló nevű úton, ill . dűlőben. 92. n. Sénpe1·lios C·ihloufo 'Schönberger-Ziege­
lofe n ' : e. Sé1iépe1·ihe1· t églagyá1·á ·sch önb erger-téglagyár' Téglaégető volt , tulaj­
d onos á1·ól eln evezve. 93. n. Sittk11.oászta :Sch i.i ttkasten' : e. Hdmbci1~it 'hombár·' 
[NB: g1·áná1·iiL11i] É, i11agtár volt, m elyb e a föld esúr a dézsn1át gyűjtötte . 1816-
ban a villám elha111vasztotta, de újra fel épi.ilt; 1878- ban a község11ek jutva vég­
leg lerom boltá l<. Egykori helyé t n égyszög·letes te1·ületen köves tö1~-melék j elzi. 
·94, i1. T ö1·ökis-l{ 1·aic 'Török-Kre titz' : e . Terekeszto t ·1-iLSu Ke, állítója nevéről. 95. 
t1 . J{ldno V ela1·io 'IGeine Waldshen ' S , sz. I tt kisebb d arabokat osztottak pótlás­
k én t. 96. S zebényi út: Epe1·fás út: n. S zé·vén a1· V ek 'Sebinger Weg' : e. S ze bé-
1i yáko d1·?1n11i út, egyk or fontos dűlőút S zeb é11y felé. 97 . Szé1"iiske1·tek [Kl 7: S zé­
,~űs l<.e1·te.k I] S , O s , sz, sző. A háza k n1ögötti kertek, szérűk folyta·tása. 98. Új­
Ji e_?Y : Bi1·g, - be : 11_. H_~nr;1· J{eP_~ortih 'Hi11tergcbir~' [K3: sző n. n . K 8: ör·eghegy; 
szo K 9 :. Alte Weinga1·t~_n; szo K1 2 : Hinte·rgebi·rg; sző MoFnT2 : H i1ite1·gebi,·g 
Kl 7 : ü ;hegy] Os, H, szo, sz, ko1~ábban erdő. Az el tét'Ö neveket dombot'zatáról, 
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